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Kunihiko HASHIMOTO

(FR2AE CFRIZE4 H28E  FROCZHEE  FARI124-8 A3IH)

Abstract
Converbal clauses combine with'main clauses on the basis of & variety of
semantic relationships. They are widely observed in many languages such
as Japanese and Russian. Mongolian is another converbal iype of language,
using a number of suffixes added to verb stems to form nonfinite clauses.
The suffixes divide into two groups, depending on whether they can take
an accusative subject. The purpose of this paper is te clearly explicate
the syntactic environments which allow the accusative subject to occur
in them, investigating the following three syntactic combinations between
the converbals and the main clauses: simplex subordinatien,  coordination
and complex surbodination.” This explication demonstrates io us that the
converhals are not adverbial “clauses” as claimed in preceding works but
are adverbial “phrases”. The Mongolian converbal construction is not a
complex sentence consisting of two clauses but a simplex gne containing
two subjecis like the nominative and ihe accusative.
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LEES

1 FFEDOFHE

EEhRM(converbal clauses) 1d. Bk 7SEBR
FCER RN R BRI A Rl (adverb-
ial clauses) TH 3 LEHN TS (Haspelmth &
Konig 19%5) o €2 INELREFROERET, 3
I OEET N BRSO eRE L (R
R %, T OBRREY. AERERERCHHIBOE
L DBANEHIDT, ROTOIHETE S,

(1) a [-AccusativelX5ES 1 7
-zh/-ch ‘and’, -aad* ‘and then V-2
b. [tAccusativel=EY 1 7
-tal* ‘until’, -val* / -bal* ‘if, when
-xlaar® ‘whep, at the same time',
-3ad* ‘when', -vch ‘although, even
though', -magts® ‘as soom as’, etc.

(@ a. [Ditit Zurag Zur-zh]

younger brother:N picture-¢ draw-I(D
[bi radic  sonos-lool.
15G:N radio-¢ listen to-PST®
My younger brother drew a picture and
| listened to the radio.’

b.* [Diirg zurag zur-zhl{bi radic sonos-

-ACC

lopl. *

(3) a. (Tiimijg xashgir-tal 1[biigd

35G:ACC shout-TML  everybody:N
tsoch-i-n ser-e-v]. <M:168>
get a shock-EP-ASS wake up—EP-PST

‘As she shouted, everybody woke up with
a start.’

b.* [Ter xashgir-tallibigd tsoch-i-n
35G:N
ser-e-v).

(1a) #47Ck (2 a) OB ERT LD
(2 b) OHBEETRIILDTH S, HBHNT,
(1b) ¥4 7CiE (3 a) ORI I D
(3 b) ORI ZDHTH 5,
PEROFTRPIREDZ { 13, SHEEOIEEDIE
ekt A5 & ED TS (Poppe 1951:112,
Street 1963:134, Binnick 1979:97-100) .
XAREERD - T, Yatm. JPBA, Bk
BOEEH O, RO=H>OMBEATLETXS -

iz

1) SEEFOME - Y0k SHEERERED T O
BN TE 500,

2) YEHE FOORIE - /3, EEELMRORE (UK
B, BE) 5 ohgIs D,

3) Eok LM : tHEEASEICIE FO X H Bk
I S B D

ZOAL, 2) E3) o0 TE, Mizuno(1992)
7kEF(1994/1995) T. R OERNEHELSilver-
stein OAFRAOREEEH O GRFTEENERS
s, UL, RN EEDh A5G LD
B 1) i BEhs, mEdshdh Tl

AEOHMZ., (1a). (1b) @ADYAT
ORERE & FHOSEEHRER LIRS, X
WSRO B AR A Er R E X IED S T
LilH B, B2 TIIRSCE UCOTERRED, B
SHTCIIEAEED, B AT E LTOWE
BE, Thohkdbiis, E5MIERTH S,

2 BIXEUToORESEEsR

. {EEM%(subordination) D¥gLAT HODIE
{REBH SINCT 5o

2. 1 EEoR—FnE
= dNEEORERMDU L O E b,

(1) a. EAHEL
[mc Sw tlce Sc + Po I+ Py |
b, MEEY:
lee Se + Po It [mc Su +Pu |
#Su=£ﬁﬁ3§%\ szmi‘%\ SC:E[@
FEEERE. Po = AEGHEARE. MC =
{C = RIERIH

RS SRR RN TH A5
BOALKITCR., EEILATIEC X O REahs
WA ofas(amaphoric pro, or a-pro) &L
TEHRT 5,

(5) Imc Dorzh; [cc a-pro: xaarg-aar gar-a-

Dorzh:N door-INS go out-
nguut] avtobus ruu giij-vl.
FP-IMD bus towards run-PST
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BIENERHE e oxf RIF 38

Dorzh: ran towards the bus as soon as
{he: 1 went out through the door.’

(5) OFH, FEREEEHOTEEIEIorzh 720
SO ERRSE S ¢, R R —ie
B(index) CHEIN/-FPoftEIrsh i 3,

IR R RS S B Ui,

(6) * ime Dorzh; [cc Dorzh““ijg; /tﬁﬁﬂijgi
' -ACC  3SG:ACC
xaarg-aar gar-a-nguut] aviobus ruu
gitj-vl.

Fif, BRI OIFED T T
Bl 37255

(7) a. {Mc Bidi [ecc bagsh—ijg,- iI"E‘XlBBI']
1PL:N teacher-ACC come-EP-SUC
ene iig-ijg asuu-tsgaa-laal. <L:134>
this word-ACC ask-CLC-PST
We asked about this word after the
teacher came.’
b. [cc Tednijg; zugaal-zh yav-a-xadi[Bat;
SPL:ACC walk-ICD go-BP-TMP Bat:N
ir-zh  wlz-laal
come-1CD meet-PST
When they; were walking. Bat: came
and met [them; 1.°

AR thumn NP TH B8B83, (7
a) OEALIITYH (Tb) OXEEEIT b3
ELoTH5, © H4£DT5E% (8a, b) O&
NGS5 &, AU -TLE S,

(8 a.* [mc Bid [.. bagsh
teacher:N
iig-ijg asuu-tsgaa-laa).
b.* [cc Ted zugaal-zh vav-a—xad]l[mc Bat
35G:N
ir-zh uulz-laal.

ir-e-xleer}{ene

P bnG, MHIEIENA 12 DOTFEOR--18m
PHIOWT, ROBHIZTTA I LTCE 5,

(9) FREDR—HEDEHI(Subject Coreference
Principle): ==& BEHIOZHR—5R
BCh 5855, AR aESE T

SHARIRG Y OREFENS, £/, JEH
—TerTTH G, B THENRS (AL,
(Hhuman INPEZBRS) o

2. 2 HBpEfEIsbo

T, RSSO A 54 20125
Mo ZODBHEIEBETE D TR D, B—OK
3. AEEFEREHOMNMT 3858 TH S, /-
WTWOEFE T, EEH(finite clauses) DEFE
OALEITHREIEN PN, EBEE MREORIB I
NP#A%,

(10) & He/ * Him is sleeping.
b, | admire *she/ her.
<Mebelhuth 1995:43>

Chomsky(1980:25)i (1 0 a, b) ONP O
DS ADiIZ, ROFRIZEEL -,

(11) a. NPRV iR ahs L&, B objec-
tive) ?&P)én
b. NPid#FH|(tense) 1IN S &%, T
(nominative) ChH 3,

ZOBRRLE NGB BEH XN S,

(12) Ter xim / % xim-ijg  *bi/ namijg
that person:N  person-ACC 15G:N 1SG:ACC
tani-san.
recognize-PF

‘That person recognized me.’

(12) OEH7THCTE. TEEOMNBITHRE
NPT 730 L, EEENEEONE
BIEN PRI T S0y

(11 a) ONPEEET L VMR TH 3,
LT, MBI OISEES & A REERT OB b,
I e N5 Ch s, &AM Fllic
RUT, BEETH-> T A LA L Ta
AOTH B,

(13) [cc Namajg teatr-t och-i-xo0d]
15G:ACC theater-D/L go to-EP-TMP
[me bilet  duus-san  baj-vl.
ticket:N sell out-PF be-PST
Wnen | went to the theater, the tickets



a HE

had been sold out.’

(14) *Bi (ene delguir-ijgl och-i-v.
1SG:N this shop-ACC go to-EP-PST

(1 3) Doch-“to go to IXEBEREIAS. BENE
OB T IREE & - Tb, ZOEE I
XTI, (1 4) oxd#o, EENEESD
ENCEIIN

SIS OE_OFERL. RERIERFTH S,
(1b) ¥ JOEREEHKIC, M4+ I51 588
b EEZELHDTH S, LUK L, Z0OF
ZH b, W UEEEED, o BB OB o
WELEBLD A L6003, THTR
fcib \0

(15) 4 lee Bagshwijg ir-vell (mc bi
teacher-ACC come-CND  1SG:N
uulz-a-nal.
meet-EP-PRS

‘If the teacher comes, [’ 1l meet [him]."

b. [cc Zhambal xed xeden tasag-t
Zhambal:N many section-D/L
och-i-zh fz-vel] [me tol
go toEP-ICD see-{ND dictionary:N
baj-san-giij .
be-PF-not

“Although Zhambal went to see many
sections, there were no dictionaries.’

EUREETERESvalt IS8 N T T, (15)
OB, (15b) BB TH 5,

IHIREER SR T A OERICL oSS
NAOTIREL . BEEEPIEEL TH30TIEK
LNENS BRI H L ENTE S,

2. 3 JEmBeE : BRI & UCORBhR

€ INERCR ARG S E T FRIra R
F(reflexive possessive suffix, DIBSFL LBERD
-aa * H'HB, RF LIL, B, FRELUADEHR
HESRICAOT, W HhoFFRICREENS
SR (anaphor) Téh 5,

(16) a. Bagsh.  odoo ger-t-ee; xari-na.
teacher:N now house-D/L-RFL return-PRS
‘The teacher; is going to his; house

now.
b. [ Aav; tsaj-g-aa: uu-zh] [eezh;
father:N tea-BEP-RFL drink-ICD mother
x00l-00; xij-leel.
‘N meal-REL fix-PST
Tather; drank his: tea and mother;
fixed her; meal.’

(162) OEAMENPORF LitfE—ChDEEE
hagsh ‘teacher IZ& OFEIN T3, (16h) 1%
PCTHHH, e, BEMORF LIZEhTh
DFF I DFEEFEN TS,

AEEHECNTORF LOSROHEHGERT 5
&, BRER EHRARRTE S,

(D) [me Tai [cc a-pro; edger-tl-ee: ]
25G:N recover—TML-RFL
0rn-00s-00; biiil bos—ooroj 1!
bed-ABL-RFL PRH get up—OPT
Please don' t get out of your bed unfil
[youl recover!

AR RO OA SRR
THH, RF LidAEEERER S THEENONP
A TB h, B S5 HHEEERR You  ITHREE
nTH 5,

(18) [me Oyuutn- uud;
student-PL:N

(ce [ bagsh-ijg: l-aa,
teacher-ACC-RFL

ir-e-xed}  xicheel-ee: davi-a-zh
come-EP-TMP  lesson-REL. review-EP-1CD
baj-vl.

be-PST

‘The student: were reviewing their;
lessons when their; teacher; came.’

(18) IRt EEDE A SEIRIB)
SECTH B, RF LitREREEEOMEEIEE &F
HEASERD BREEN Picdh 25t imoRisg
XHTC5, xR FaEbagsh-ijg H°Z DREEE
ERIEY B &,

(19) [we Bi: [cc Dorzh-ijg; exner-tei-g-ee;

18G:N Dorzh-ACC wife-CMT-EP-RFL
ir-e-xed] xool-oo: id-e-zh  baj-vl.
come-EP-TMP meal-RFL eat-EP-1CD be-PST

‘1 was eating my meal when Dorzh; came
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BUSHER RS LoD bR 3 AR

with his; wife.’

Q9 T3, BEREA & HRsERNON PIcRAL
PHEEL T 5. BEIEHENOR F LidHdss
KHEEINADI00 U, FHASENOR F LidsHg
O T A CcEMEEEi T 1okd
REXN T3,

(20) [cc [Xii-g-ee; | ; mshin-aas buu-tal 1i
son-BP-RFL  car-ABL  get of f-TML
{mc X N te teve-en
mother:N 3P embrace-EP-ASS
av-cheel. <M:168> '
buy-PST
‘As her: son; got off the car, his;
mother; embraced [him; 1.

(20 i SIER—F I EREREEE L TH B,
MHIEEREOR F LI REex mther’ L Uiy
Bab D, JORFLIZEFIER-_LOEGINS
WS, SCEOAE TIIARIRETH B,

Z OIERE~NO—oDfRISR & U T, BB,
oA, FHERE & EERRREOMOAIEICH - - &K
ELTHB, ZONME CRERIEHI R c%
HENH0OT, BEFHREE, MHEEEEORFL
BHliA & SIEL REahS, 0%, Al
ERF(trace) te 29U TE - { W3EICHET 3,
BERS, t. AR S A LS SR
FECHFEIN, Sy -t ODEHTT te B
U, sl & plmea & OS2
PRab s 2 EHFER XN D = S107L B,

P Ee, BiEhEET o008 LoTX
VGRS EE DR L QB LR,
HEEEr 2B LT3 Eitbind, S
%3 L, BEEERIRED I HO5E faEiEa s
A TXOEHIL L > T 5500, BEaiitE
HEE S s /o (phrase) DA 74 ¥ ZALNS
Z 631'@ WD TH B,

T TS EEr S AN o S @:"ﬂﬁﬁ‘@&?%ﬁ
) —Z(eategory shift)ddhs LEL LD,

UJr7 oY) —ZEIRule of Category Shift)
{v VI1+-CONV SUFFIX ~> [apv [v V 1]

@iz hREEEER I AR ERXh, 3
)R G P AR = O 5 Lo = e B
&l (adverbial phrases) TH5BH LD Z &I

By ZOEIFHITHED L. a@ﬁ%ﬁ(@%ﬁﬁ%ﬁi
KDL HITIL B,

(22) a. BH¥ALEL:
[1? [NP SH ][VPI
Pe 11 Lvee Pu 111
b, CUEEL
[ADVP [NP SC ][ADV' PC }] {[P [NP SM
1 [ve Pu 1]

[ADVP [NP SC ][ADV'

(222) TI3FEEEFESK 13VP, ADT~NTOEE
e CHHITESING, COFICBNARF LAAN
T BEDTES, L., S ICHBEEED
HAHEA. AV T hiccgiishshrs, PoH
DORF Lz Sy T Se il h5, (22h)
(. ARG RO R~ U iR &
A

TEEOBER OOGHL, FERRREIOBN A MY
TINIETH B,

(23 a. Ter [apv mod] ir-e-x-gij. M:22D>
35G:N soon come-EP-NPS—not
She wor’ t come soon.’
b.  {aov 0['0}} bid Germa~g—ijn—d

evening 1PL:N Germaa-EP-G-D/L

xiir-lee.

get to-PST

‘In the evening we went to Germaa s.”

ARG & OEE EOAIBOWATE . BEE
HOREHIE UTORTA ¥ AETHL TS,

2. 4 F&®

IRIEEEL. XOFEFE @RS LIRA T
bD) LIHR-FIRIIIIIEAIL, TOERRT 5
RO CERT 5, fek. BlEEESUI S
R 558 (complex sentences) HIRES
PTEIDS, EL. SRR L B %
e LB (simplex sentences) 75D TCH B,

B OELIN DI TR A8 CET oI,
{FRRrSH 5,

(24) [Mav [namajg 1ijsh-ee tijsh-ee
- father:N 1SG:ACC this way-RFL that way-
olon vav]-uul-sanl.
RFL many go-CST-PF
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WAz

‘Tather made me go here and there many
times.”

(24) Daav father 3NEEOTHEETHD, £
B TEHL TS, —TF, &¥namig e 1.
BiEAaERyav- to g0 DIERT ATALERTHTT
EETHH, AL -Tihd, € dNETH
B O C O TAE IR A6, — R
oo & USHOROIRIE %2 & ARInRS A L5
bhb, FREECEDITABEOBRIEOZROWITH
£, AEREHDORDIEE TR LT 5

Luvsanzhav et al. (1978) . /IR(1986). A
(19 k B &, -zh/-ch &-aad! (ZIZROD L5778
EBROE DB B,

(25) —zh/-ch&-aad® OISR
a. -zh/-ch: —D>DiTh,HEOESH,
B AITh, EEORE A ITR T B,
b. -aad® : —oDOfTA,/ BHEOES IR
T B,

(253, b) DIRBEHREEL LT, -zh/~ch ER—®
118, EROIFEIITTIEL . BILATE HED
FEALNADISH LT, ~aad* BR—DITA /B
BOEEFELHIERT,

(26) a. [Bi  xaaya Ulaanbaatar xot-ijo
1SG:N sometimes Ulan Bator city-G
nomi jn san—d och-i-zh]  [nom
fibrary-D/L go to-EP-ICD book- ¢
unsh—dag].
read-HBT
‘T sometimes go to the Ulan Bator City
Library and read a book [therel.”
b. [Egch yonin—d-oo  yav-zh]
elder sister:N sheep-D/L-REL go-1CD
[bi  per-t-ee iild-e—x-eer
15G:N house-D/L-RFL stay-EP-NPS-INS
bol-lool.
become-PST
My elder sister was to go to her
sheep and | was to stay in my house.’

(27) a. [Dorzh buudl-ijn tasalgaan-d-aa
Dorzh:N hotel-G  room-D/L-RFL
or-ood] [niiitr gar-aa  ugaa-vl
enter-PC)  face hand-RFL wash-PST
‘Dorzh entered his room of the hotel
and washed his face and hands.’
b. * [ Dorzh buudl-ijn tasalgaan—d-aa or-

ood][Bat nitiir gar-aa ugaa-vl.

Dorzh entered his room of the hotel

and Bat washed his face and hands.’

~zh/-ch DG, —HOITHEEET(262) Tld—
DOFFEISFHENS, FEHTEO@6D) T
i, DR AEEE TS, —f, —aad
OB, — T, @) OS5 >0OIEED
THEEF ST,

3. 2 e

BROBEANIHD DD, ZHOEREEOEE]
BRI OMEEEEIIRI UTH 5, TOHRAHES
T B, FREOHHORFEEELL .

(28) a. * [Bi  adees xojsh nomiin delgiiir-t
15G:N afternoon  book-G store-D/L
och-i-zh] [bi  nom av-laal.
go to-EP-1CD 1SG:N book- ¢ buy-PST
‘T went to the book store and I bought
a book this afternoon.’
b. * [Davaa; Dorzh-toj uulz-aadlfDavaa:
Davaa:N Dorzh-CMT meet-PCD Davaa:N
/ter: ix bayas—a-v).
3SG:N very be glad-EP-PST
‘Davaa; met Dorzh and Davaa; / he;
was very glad [at it].’

R S B (i — e e
UTCAERCE, (281, ) OiRd L1, SRS
X &85,

(29) a. {Bilig: surguwuli-d ir-zhl [ a-pro;

Bilig:N school-D/L come-1CD
mongol  xel sur-sanl.
Mongolia language-¢ learn-PF
Bilig came to school and learnmed
Mongol jan.”
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b. [a-pro; Surguuli-d ir-zh] [Bilig.
mongol xel sur-san].

(30) a. [Ted; undaa uu-chix-aadl [a-pro;
3PL:N beverage-¢ drink-QMP-PCD
deer davxr-aas doosh-00:
above floor-ABL downward-RFL
buu-v1.
go down-PST
‘They drank up some beverages and went
down from the above floor.”
b. [a-pro; Undaa wu-chix-2ad][ted; deer
davxr-aas doosh-oo: buu-v1

(29). GODLH T, F—FrMEEOEERL
HREM, B0 &6 SicEATH KU,
(28) (3D D FaIL. ROFRN L OB TE B,

BDEFEOZEIEZ DFAI(Subject Suspension
Principle): R—RNYUENPHHEI cik
LS D GElRI H HEE. TS
ELH-HAONPOTFIZHUT XN, BH
DONPOTITZ. B gz (apro)
pEhS, ¥

GDIZPEZIE, —zh/~ch | -aad* BOFEIFHST
DORFEIEERENP, CEEHTENP, SR E e
MARBRIZH B 4D Licin B, HIE cHiassr
TEND T EiE, ~zh/-ch . -aad* BOBESHET
RS E SO EATIE LTINS,

3. 3 E&¥

(la) ¥ JORBEHEL. T 207 27 k
DR TRHAFEIOBR I~ OIRFEEIR OIS &
DD, ZOARO T REOFSERIRIE 4 T
HBo TOXITEAIURICHBIES, ISR
RSO CE A RS CORBERHERR D ¢
HOFFEE, T TH - T, BTN OT
H5,

4 BXELUToOMHERME
FfREIEERvalt / -balt FEEEEIEEHE

R#-vehid, £k, 82, GMRA LS5z, B
RIS L B eV TE B,

(32) [cc Aﬂ.V“j,jg
father-ACC come—(ND
xel-eerej].
tel [-0PT
‘If father comes, you tell [it] to me.’

ir-vell [mc chi nadad
25G:N 15G:D/L

33 [ec Chamajg yav-a-vch][uc bajdal
25G:ACC go-BP-(NS situation:N
gorch-6-gd-o—x-gijl. M:114>
change-EP-PSV-EP-NPS-not
Bven if you go, the situation wom t be
changed.”

LIAN THOOBERR, SIRE LI iERD
bol LEEDboloveh O HioAaE=L, wHEE
IO CiEhARE T3,

(3 a. [cc Tanijg kino liz-e-x-gil]
256:ACC movie- ¢ see-EP-NPS-not
boll [mc bi  has fz-e-x-giijl.
OND 18G:N also see-EP-NPS-not
‘If you dor’ t see the movie, I won t
see [it], either.’
b. [cc Xerev ter xim darg-ijg-aa
if  that person:N boss-ACC-RFL
ximdetg-e-deg baj-san bol1[uc bi
respect-EP-HBT be-PF CND 1SG:N
ter xim-te] mendl-ex  baj-san].
that person-CMT greet-BEP-NPS be-PF
‘If that man had a habit to respect
his boss, | would have greeted that
o

(35) a [cc Ax-ijg xot-o-d
elder brother-ACC city-EP-D/L
ir-sen boloveh] [me bi  uulz-a—zh
come-PF although  18G:N meet-BP-ICD
chad-san-giij]. <L:109>
can-PF-not
‘Although [my] elder brother came to
the city, [ couldn’ t meet [him).”
b. lcc Bagsh namjg duud-san
teacher:N 15G:ACC call-PF
bolovehlime bi  apgi-d-aa
although  1SG:N classroomD/1-RFL
suu-saar baj-vl
sit-(NT be-PST
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BE iz

‘Although the teacher called me, |
remained sitting in my classroom’

(SDIXEHEDNol OFIFIH. (34a) TIEHEE
sEhs. (Uh) TSN T 5, RERC
(35)DZeEmholoveh OFICH. (3ba) TidxHEE
EEM. (3Bh) TRIEEEERBEL T 5.

N4 R SRRSO L. To0d
NG B, B—DEEGE. bol dboloveh HENH
SEEDNSTEREITINI L QB L ETH B, D
B, REREOERDIBSEE- 1058 T B-san®
IREDT AT METHDENS ZETHB, D
OO, e OB RIC B TT
bEH o5,

(36) a. [Najz nar maan xiis-sem uchraas]
friend PL:N 1PLP hope-PF because
[bi  udeshleg deer duul-a—x-
15G:N evening meeting in  sing-EP-NPS
aar bol-lool.
INS become—PST
‘Because my friends hoped for [it], |
vas to sing in the evening meeting.’
b.[Bi  tiimd xel-seer atal] [ter
15G:N 35G:D/L say-(NT though 3SG:N
yav-chix-san]. <M:200>
go-O8P-PF
‘Although 1 warned him he left.’

(362) 14FRHIZE < uchraas because . (36h) i
b atal ‘though ORI TH S, MfisbE
WL 7 AT MR b - Cb, [RIERD
A e & L ¢, boloxoor ‘because’ , bol-
ood ‘because , uchir because’ 7% &, FiS, HHO
BRAERT BOEETE L ENTELD,

bol, bolovchdIEEASHEIE & O TR
A0iL. FREDOHREEZ ohsEREEbol, ~veh
OEMI~OKEERR &, 07 Ui &O0E(L
Uit SOMnGEm OB 505 &
A BIENTED, Fearnd Al s U R
L ORI CHUBMHE AR S TH HDIL, 13 RRE
£1& UTOBSID—HSRBATTH - T EHDEIRER |
X FH>TNBDTH B

b &b, COBOENIWEEHAERILN O TS

. BUHERLEBEL T30 TIR I EED
NAHEFHERTE 5,

@& lec BagSh(_ijg) ir-vell {mc bi
teacher :N(-ACC) come-CND 1SG:N
wlz-anal <M:89
meet-EP-PRS
‘If the teacher comes, I 1l meet [himl.’

(37) OREEHTOIRE NI Th -~ T T
TH-Thilw JOI L. £MH0 FHGE
BRATCRERRIE & 0 SRR R LTS0S
L SO S #fietE S, s odd, 2
TRIDPEER L, ¥

5 Hea

T DVEEORERHDO. TREOBBORRE
FIBI9 B AR OB HEL T B,

(38 BB D G L SR ORTE ORI A
FIEE: -
e
| | | |
BIEA6] > RERBNHTE > SRR
) @O @0

| | |
R SRR

P L e——
more dependent less dependent

FEHUIL (D) 7 4 TOBERBRC L hEmah. B
ORERHEALE UT35 % 51 St - #EkE
DE 0, S (la) ¥ 4 ik bR, TV
A, TANRY N TAH SR LSO E LT
HnrEOE B TH S,

RIEOPRRIcArE 3 AREBENS. bol,  boloveh/
EOSEAL Ul BaaaicB i, PORBIE LS
EOER OGS HHERT 5. DTS
AU AIF &L HEEOFTEIENS <L,
B, HnPEdTE iR . BEREOETEh
2, FEEOHTEORIR SATCHIORIFEDORES ]
EwE(discrete o Ci37E <. EBE(pradual) 2
@‘I“’Ct/ ‘Zbo

BRSO b i A ASEO HBLOYEEITR
By hHEN A ATOHOI A DIRE & E
BICEELThA D Eibh o1, 8k, TRER
i) EFEINTER/ BN, B, SEREIRE

— 164 —



ENTY S SC O £ HE 3258

BORGATTSH O, U SHBITL T (BT

TEEOHIE SIS ST LT D TH B,

*E

1) -zh/-ch DEBEC-g, -v, 1 CRDIE
DETH-ch 2%, ThUAOFELRBETCRD
SFABOBRTH-2h BHVOR B,

2) BRBOLEHORT., BEEIICH - GRIT
hOZHEOBMETT, FAIE. -aad® :-aad,
-god, -eed, ~ddd.

3) BERFE(eloss) DEBTTONGER. RO
WO ThD, ABL:Ablative, ACC:Accusative,
ASS:Associative, CLC:Collective, CMP:Comp-
letive, CMT:Comitative, CND:Conditional,
CNS:Conssessive, CNT:Continuative, C§7:
Causative, D/L:Dative/Locative, BP:Bpen-
thetic Blement, G:Genitive, HBT:Habitual,
ICD:Imperfective Coordinative, IMD:Immedi-
ative, IMPF:Imperfective, INS:Instrumen-
tal, N:Nominative, NPS:Nompast, OPT:Qpta-
tive, PCh:Perfective Coordinative, PF:
Perfective, PL:Plural, PRH:Prohibitive,
PRS:Present, PST:Past, PSV:Passive, RFL:
Refiexive Possessive, SUC:Successive,
TML:Terminative, TMP:Temporal, ¢ :Zero
Case, 1SG:First Person Singular, 256G:
Second Person Singular, 3SG: Third Person
Singular. IPL:Pirst Person Plural., 3PL:
Third Person Plural, 3P:Third Person
Possessive

4) ¥ BELENTHIZ L EFT,

5 FSoO3ANBROERESORIERIR. RO
HOTH B, HL, BHOT— Y iz BAO R
-Fitk3,

L: Luvsanzhav, Choj (ed.) 1976. Mongol Xel
Surax Bichig. Ulaanbaatar.

M: Kullmarn, R. and D. Tserenpil. 1996.
Mongolian Grammar. Hong Kong: Jensco

Lid.
6) [~humanINPORRICIZ, HBEETCRE P ok
TEHT 3,
i. [uc Bi [ce nar mand-a-xlaar]
1SG:N sun- ¢ rise-BP-SUC
mord-no]l.
mount-PRS

‘11 mount [a horsel after the

sun rises.’
8) ii. * luc Bi [cc nar-ijg mand-a-xlaar
sun-ACC
mord-no].

7) -aad* OWHOGRL I EZEORIZBE
nH 5,

i. [Galt tereg-nij xuvaar’ aalchl-o-

train-G division:N change-BP-
gd-o6d} [bid é6noodér vav-a-x-aar
PSY-PCD  1PL:N today  go-EP-NPS-INS
bol-loo].
kecome-PST

‘Since the train schedule was changed.
we were to leave today.’
BRI ZIEXTH D, ERCHB L5,
BEMOFTEOBHAEZEL TS,
8) Tc#@ it. Reinhart{(198DIC L3 . kD
LI EHEEND,
LLaif% cREdT 50H.
L aPHETI3I~RTOESINEENE %
LEE L.
b aWBEXERTT. Aba®xTXBMLA L,
BETH D,
9) Foley and van Valin(1984), Haspelmath(1395)
&, HPBAERICIXSFArBE 42 (Coordination). T
B % (Subordination) Offic, T h oOWHEIC
WEE-JH S0 250 BB BI 4% (Cosubordinati-
on) DFEAET I E#HH/LTL S, EEEMH.
BEHOFERN, EZomBRCRET M
Ik, SBROFRIJECH B,
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